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AHTITIICbKa MOBa, O€3MEPEYHO, € OTHIEI0 3 HAUTIOIIUPEHIIITNX MOB Y CBITI, @ OCOOIMBICTIO
po0oTH Nepekiiaaaya Ta GIoNIora Mojsrae y ocTiiHOMY BUOOpP1 BapiaHTy aHIIIHCHKOI MOBH IS
KOHKPETHHUX 3aBJlaHb. Y CBITJI [IbOTO, aHAMI3 1 PO3YMIHHS BIAMIHHOCTEW MIXK OpUTaHCHKOIO Ta
aMEPUKAHCHKOIO aHIIINCHKOIO CTAa€ HAJA3BUYANHO BAXKIIMBUM 3aBJIaHHAM i1 (PaxiBIIB y Tamy3l
MepeKIIaI03HaBCTRA.

OnHUM 13 BOXKITMBUX acTIeKTiB (DOPMYBaHHS PI3HUX BapiaHTIB aHIIIHCHKOI € 1X ICTOPUYHHUI
PO3BUTOK, IO BIA3EPKATIOE OAraroaclekTHy B3a€EMOJIII0 MOBH, CYCHUIbCTBA Ta KYJIbTYpH. Bifg
JABHIX KOPEHIB JI0 CyYacHUX Bapialliid, 00MIB1 MOBH MPOUIILTA CKJIAIHUHN MPOIIEC EBOIOIIT Ta
ajianTariii, Bi;1o0Opakarouu COLIOKYJIBTYPHI 3pYIIEHHS Ta ICTOPHYHI Tofii. IcTopist OpuTaHChKO1
aHMIIACHKOT MOBU — II€ IUIAX TpaHchopMallii, SIKHM OXOILUTIOE TUCSUOMTTA. JlocaimKyoun i
CTaHOBJICHHSI 3HAYHA yBara MPUIUIETHCSI OCHOBHIM iCTOPUYHIM ITEPioJjaM: aHITI0 CAKCOHCHKHUH,
CepeIHBOAHTITIMCHKUH Ta HOBOAHTIIMCHKUH. Taki iCTOpUYHI TOIi1, IK HOpMaH/ICbKE BTOPTHEHHS
Ta yTBOpeHHS bpuTaHCBHKOI iMIlepii, Majlu 3HAYHUK BIUIMB HAa PO3BUTOK OpHUTAHCHKOI
aHIIICHKOT, 3pOOMBILH ii MOBOO MIKHAPOHOT'O CIILIKYBAaHHSI Ta JIITEPaTypHUX TBOPIB. 3aBASKU
TBOPYOCTI BEJIMKUX MAaNCTPIiB cI0Ba, TakuX K Binbsam [llekcmip, OpuTaHChKa aHIIIHCHKA CTalla
PYIIIITHOIO CHJIOK0 Yy PO3BUTKY JiTeparypu Ta Kyiasrypu [1, ¢. 13-18].

[cTopisi amepuKkaHChKOi aHIIIIACHKOI € CBIYEHHSM aIalTUBHOCTI Ta CTIMKOCTI MOBH. Bif
CBOT'O KOJIOHIAJIbHOT'O KOPIHHS J0 PI3HOMAHITHUX 1HA1aHCHKUX, a)PUKAHCHKUX, EBPONEUCHKUX
Ta 1HIIMX MOBHUX BIUIMBIB aMEPUKAHCHKA aHIJIIIICbKa MEpeTBOPHIIACS Ha Oarary Ta TUHAMIYHY
MoBy. Le OubIT epeKTUBHII KOHKYPEHT aHIIIHCHKIM MOBI 3 0araTboX MPUYHH, OCKUTBKA BOHA
BUKJIFOYHO YHMCTa Ta JIHIBICTUYHO NpaBWibHA. J[IHCHO, KOJMM MOCENEHI Ta YKUTENl PI3HUX
yacTuH AHDIII 00’€AHaNMCs, BOHU Oyau 3MyIIEHI BIIKMHYTH BiIMIHHOCTI B JiaJieKTax i
3aJTUIIATH JIMIIE TE, 0 BOHU MOIJIH 3p03yMiTH [3, c. 298-302].

I'pamaruyHi Ta CHHTAKCHYH1 BIAMIHHOCTI MK aMEPUKAHCHKUM Ta OpUTaHCHKUM BaplaHTOM
AHIIICHKOT MAJIO YUM BIJPI3HAIOTHCS. 3BHUYAIHO, ICHYIOTh JI€SKI TpaMaTH4H1 0COOIMBOCTI Ta
KOHCTPYKIIii OpUTAHCHKOI aHITICHKOI, SIKI HE 3yCTPIYalOThCs B 1HIIMX BapiaHTaX aHDIIHCHKOI,
o poOuTh 11 yHiKambHOW. OJHAK, 3arajioM, BOHH JIOTPUMYIOTbCS TUX CaMUX TPaMaTHYHHUX
MpaBWwiI. 3 OISy Ha 1€, JIeAKI BIAMIHHOCTI 3 OMNPAaIlbOBAHUX JDKEPET HABEACHI HUXKUE
[5, c. 144-147; 2, c. 140-161; 4].

Bukopucranus pi3Hux uyacoBux (GopM Ui MO3HAYCHHS MHUHYIMX Oii. Hampuknazg, y
OpUTAHCHKIA aHDMINCBKIA JUId MOnli, fKka IMOWHO BiAOyJIacs, 4Yacro BUKOPHUCTOBYETHCS
tenepimHid gokoHaHuit yac «I have just finished my work», Tomi sik B amepukaHCBKiit
aHDTIHACHKIH YacTile BKUBaeThCs MUHYIUI ipoctuii yac «I just finished my worky.

VY BKUBaHHI apTHKIIIB TaKOX € PI3HUILIS, aJKe OpUTAHII YacTille BXHUBAIOTH «they mepen
iMeHaMu pidoK Ta reorpadiynumu HazBamu «the Thamesy, «the United Kingdomy, Toai sik
aMepHKaHIl MOKYTh OIYCKaTH apTHKIIb Y MOAIOHUX BUMaAKaX. PI3HUII MOMITHA, HATTPUKIIAL, Y
¢pasi «at the university» / «at university»; «go to the hospital» / «go to hospital». Onnaxk,
aMepHUKaHIll 1HOMl MPOIYCKAIOTh apTHUKII, J€ iX BHUKOPHCTOBYIOTH Opurtanui. Hampuknan,
aMepHKaHIll KaxyThb «in future», a Opurtanii — «in the future».

186



AKkmyanbvni npoonemu cyuacnux inono2ivunux cmyoiii

3actocyBanHs «have got» memo BiAPI3HAETHCS B 000X BapiaHTaX, ajpkKe, TOBOPSYH TIPO
JIFOJICBKI CTOCYHKH, HOC1i OpUTaHCHhKOT aHIMIIMCHKOI 3a3BUYail BUKOPHCTOBYIOTH (DOPMYITFOBaHHS
«have got». Hampukmam, Opuranenb Moke ckazat: «I've got a cousin in Spain». Ase
amMepuKaHellb, IBHIIIE 3a Bce, ckaxe: «I have a cousin in Spainy. Lle x mnpaBuio
3aCTOCOBYETHCS, KOJIM WIETHCA NPO BOJIOJAIHHS MpeIMETaMH Ta Mpo XBopoOy. bpuraHncekuit
BapiaHT 31¢0ubI0r0: «I've got a cold», Tomi sik amepukaHChkuii mpocTo: «I have a cold».

Po3pizHuTH OpUTaHCBKY Ta aMEpPUKAHCHKY AHIIIMCHbKI MOXKHA 32 NPUAMEHHUKAMH Y
JeSIKUX BUpa3ax. 30Kpema Jijisl BUPAKEHHS TOYHOTO Yacy BUKOPUCTOBYIOTh «at», OpUTAaHIIl TAKOXK
BHUKOPHCTOBYIOTh HOTO y BUpa3i «at the weekend», konmu amepukantii «on the weekend». «At» B
OpUTAHCHKOMY BapiaHTi 3aCTOCOBYETHCS, KOJIM TOBOPSTH MPO YHIBEPCUTETH Ta IHCTUTYTH, a B
aMEpUKaHIIIB — «in». B amepukaHIiB «over» BUKOPUCTOBYETHCS JJISl OMUCY PYXy Uepe3 SIKYCh
MIEPEIKOY P CTPUOKY UM KPOIIl, & B OPUTAHCHKIN «OVEr» Ta «across» Ui pyXy B3I0BX SKOiCh
TTOBEPXHI.

Jlnst 6aratbOX BapiaHTIB aHIVIIMCHKOI MOBH € TUIIOBHM YacT€ BUKOPUCTAHHS MOJAJBHUX
JIECTIB, IPOTE 3AEOUTBIIOTO 1€ «can, must, have to, need to...». bpuraniis >k MoXKHa po3Mi3HATH
BKkuBaHHAM «shally, «shan'ty» ta «should». dakTuuHO nUIIe HOCIT OPUTAHCHKOI AHIITIHCHKOT
3aCTOCOBYIOTh «shall», «shan't» i1 BUpakeHHS MPOIO3HMILI, 03BONY, JOINOMOIH; JUIs
JIOMOBJICHOCTEH Ta mobakaHb. AMEPHKaHIII K BBOXKAIOTh iX Ty)Ke OQIIIHHUME Ta 3aMIHIOIOTh
Ha «will».

B amepukaHChKil aHITTIICHKIN TSl yTBOPEHHS CKJIaJHUX IMEHHHUKIB BUKOPUCTOBYIOTh TaKy
KOHCTPYKIIIIO: TIECTOBO + iIMEHHUK, Hanpukias: «dive board». ¥ OpuranchkoMy BapiaHTi iCHye
X 111e ogHa Gopma: repyHail (AiecnoBo + ing) + imeHHuK: «diving boardy. Takox At HBOTO €
XapaKTepHUM YTBOPEHHS CKJIQJHUX IMEHHHKIB 3a BUKOPUCTAHHM Jedicy, a He CIIOIYKHU CIIIB.

YV OpuTaHChKil aHITICHKIN MOBI 301pHI IMEHHUKH (TOOTO IMEHHUKH, 1110 CTOCYIOTHCS] OKPEMO1
TpynH Jironieid abo peyelt, Hanpukia, staff, government, family, team) MOXXyTh CynpoBOIKYyBaTHCS
JIECITOBOM B OJTHMHI UM MHOKHHI 3aJIe)KHO BiJT TOTO, Y PO3NIIAETHCS TPyTIa K OHE IIijIe, Ud 5K
Oararo 1HMBI/1IB. AMEpPUKaHChKa aHIIIIIChKA TPAKTYE 1IeH TUI IMEHHHUKA SIK OJHUHY. A 1Ie 03HaJae,
1110 3a3BUYaii 301pHHIA IMEHHUK MOETHYETHCS 3 THIIMMU TEPMiHAMU B OJTHHHI.

Ili TpamMarWKO-CMHTAKCHYHI BIJMIHHOCTI, X0Ya W HE € TIOBHHUM CIIMCKOM, ajie
JE€MOHCTPYIOTh, HACKUIBKM PI3HUMH MOXYThb OyTHM BapiaHTH aHDIIHCHKOI MOBH B PI3HHUX
perioHax. BaxmBo po3ymiTu, 110 Pi3HULI MK OPUTAHCHKOIO Ta AMEPUKAHCHKOIO aHIIIHCHKOIO
HE 03HAYAI0Th MPABWIIBHOCTI UM HEMPABUIILHOCTI, a JIUIIIE IXHI Pi3Hi JIHTBICTHYHI 11abnonu. J{s
MepeKyIa/lauiB Ta JIHTBICTIB BaXKJIMBO PO3YMITH Il BIIIMIHHOCTI, OCKUIBKM BOHHU MOXYTb
BIUIMBAaTH Ha SIKICTh Ta TOYHICTh MEPEKNIAIB, a TAaKO)K HAa PO3YMIHHS Ta KOMYHIKALIIO MK
MOBIISIMHA 000X BapiaHTIB aHIIIIHACHKOI.
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